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Чернівцї, субота дня 19. цьвітня (1. мая) 1897 року. 
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ЧАСОПИСЬ Редакция і адмі- 
для нїстрация в Чер- 
" руских родин. нівцях ул. Пе- 
га=- тровича ч. 2. 
Виходить щодня тає" 
кромі днів по Передплата 
неділях і сьвятах. 10 зр. 
заалаа лог 9 66555 
и 
Русин, але угорський Фоепянин, Москаль. | можливі до усуненя, польонїзми -- нарід 
Ув. Отринеький) е 070 - наш дуже добре зрозуміє, а принаймі 


- 


Результатом таково 
сийського уряду було те, що осередок ма- 
лоруської літератури з ШЮжної Руси, з 
Київа, перейшов в Галичину, до Львова, 
де теперішними шласами та література на- 
ходить ся в  розцьвіті свог) розвитку в 
повнім значіню того слова, 21до та літе- 
ратура має на меті в пеї лиж ряді прось- 
віту карода, тож зовеїм прий Ян 
її 6 народний. 3 усі 

При такім стані річній аба 33 було 
й наш нарід, орое, котрий, на йть також 
до малоруської громади, учити на своїй 
мові, малоруській. Але замісць сього що 
стало ся? Від давна до кайновійших часів 


(рвітлі духи на Угорській Руси. 
П 


поступованя ро- 


В 80. 1 81. числї „Буковини“ була вже) 
порушена справа народної мови на Угорській 
Руси. Очивидно, що така важна річ не могла 
скінчити ся тими двома статями, але мусїла ви- 
кликати ширшу дискуспю. Сими днями дістав я 
від свого друга Ядора Отрипського дальші дві 
статі в тій самій справі і подаю їх. понижше. 
Перша з статий, пера д. Жатковича, була на- 
друкована в 15. ч, КеІеі-а яко поясненя до статі 
д. Матея, Ола в 80. ч. „Буковини.“ Друга 
статя, ще не друкована, пера Ядора Стрипського, 
веть відповідию" на статю Х-а, подану в 81. ї 
„Буковини.“ Думаю, що обі ті статі заінтересу- 
ють не лиш тих людий, що цікавють ся спра- 
вами угорсько-руськими, але й других Русинів 


інтелїгентних так в Буковині і Галичині, як і " 4 г 
в Україні. були -- 1 то не в малім числі — такі си- 
а ли малоруського народу, котрі голосили, 
Порозуміймо ся! що хоть великоруська мова відмінна, від 


(Заголовок статі д. Жатковича). малоруської, то все таки лїтературна мова 
повинна одна бути у обох народів; на та- 
ку спільну, лїтературну мову назначили 


они офіцияльну великоруську мову. Тому-ж, 


На ётатю мого брата пов. М. Матея, 
поміщену в 13. ч. Кеісі-а п. з. „Про русь- 


Д ц , г 
ку: МОБУ зо» Негзважаючи на Тө, ЩО! В-НІЙ (то они сеї офіцияльної мови не знали нї 
6 жан до моєї ничтожної иа п о в слові, нї. в. пиорм мія е 


ки і то тим та що бачу статю трохи 


кої і периднном славянської таку мішанину, 


ие НСО 2 котру учений славянський сьвіт напятнував 
Порівнуюча фільольогія вже давно ви- | назвою „язичія,“ яким ніхто на сьвіті ні- 
казала, що мова малоруська, которою в где не говорив. 


Росиї 17, а в Австро-Угорщині З мілїоно- 
вий нарід говорить, не є нарічем, але са- 
мостійною, від великоруської відрубною га- 
лузию великої славяньскої язикової родини, |; 
подібно як чеська, або сербська. Суд сей 
 Фільольогії запечатав лиш впрочім те, що 
еї два народи, Велико 1 Ма. тороси, здавна чу- 


Ся школа, 
народної 
майже до 70-их літ, 


що на невимовну шкоду 
просьвіти, панувала в Галичині 
в котрих чиста мова 
малоруська почала єї випирати з житя, з 
шкіл, у нас, на жаль, до нині панує мимо 
того, що сам „Листок“, одинокий заступник 
того язичія, признав нераціональність прин- 
ли і голосили: они відмінні галузи одного ципу тої школи тоді, коли почав видавали 
племени. Український Малорос каже про свої , Додатки," котрі не лиш змістом, але 
себе: Русин, а Великороса лиш так знає: й мовою виріжнюють ся від головного ор- 
Москаль, коли Великорос про себе каже: тану; таким чином, ачей і мимоволї, по- 
Руский, а Малороса хохлом прозиває. Впро- | ставив він перший крок в нае до здоро- 
чім ідеально мислючий 1 поетично настро- вого, бо природного напряму, З огляду на 


и нан мова’ ніколи 1 а 


правопись 


і вартість 


ліпше, "ніж те язичіє. Друга, від сеї тяж- 
ша 1 довша дорога, була би коли би ми 
самі виробили собі літературну мову таким 
способом, що взяла би за основу той го- 
вір наш, котрий від впливу сусїдних мов 
найчистійше заховав ся, виробили єго і до- 
повнили з мов иньших народів славянь- 
ских так, щоби з одної сторони відповід- 


ний він був до розправ наукових 1 до ви- 
у раженя висших понять, 


до. котрих сама 
при- 
датна, з другої-ж сторони, щоби ою мову 
кожда частина народу могла зрозуміти. 
Позаяк же я не розумію ся на фільольо- 

гії, то полишаю компетентним людям рі- 
шене, котра °з висше жаданих доріг для 
нас була би придатнійша. 

Знаю, що є много таких між нами, 
котрі думають, що малоруська лїтература 
мусить іти в парі з фонетичною правопи- 
сию. Правда, що в Галичині в офіцияль- 
нім уживаню і в школах лиш фонетична | 

дозволена, то за те самі пись- 
ники пишуть рівно тілько б 
що й етимольогією: ба навіть оден 1 той 
сам письменник пише свої прапї, • чи то 
з причини вигоди, чи иньшої, раз фонети- 
кою, другий раз етимольогією. Працьовни- 
ки малоруської літератури голосять той 
принцип, що при їхчій праці внутрішня 
є головною річию, формаж т. є. 
правопись є десятирядною. Чи еправедли- 
вий сей принцип, чи ні, не чую ся покли- 
каним на нього відповісти, хотя що до мене, 
то я против введеня до нас фонетики веї- 
ми силами моїми бороти ся буду, бо на 
мою думку, фонетика цілковито противить 
ся натурі 1 духови руської мови. 

На закінченє скажу ще одну Замітку 
що:до назви „рутен“. Як нема народу, 
котрий би говорив язичієм, так ау на- 
роду, котрий би назву „рутен“ уважав 


„ъа Фк 


га бй малоруський нарід характером СВОЇМ (ліченє духової нужди нашого народу. за свою. З сьої поєдинчої правди слідують 
зо більше золижении н. пр. до сербеького, НІЖ З висеше наведеного, думаю, ясно ви- ДВІ. речі; перша, нарід нашо не „рутен“ 
ее до купецького, розгульного Москаля. але Москаль, по 
а Помимо сих загально відомих речий | ти для добра нашою народу й сами |нещасній  термінольогії мадярскої. мови! 
А офіцияльна Росия голосить -- особливо від седе, мусимо зірвати так в літературі, (Стрипськи й), яким Бочкай, Раковций 
Н 70-их років -- що | Малороси то саме те, | як в школі з язичієм, мусимо духову то- | єго признали; другаж та, що назва ,ру- 
кн | що Великороси, а мова малоруська лиш живу народови подавати У власній єго | тен“. справедливо лип тим належить з 
і диялект одного руського (росийського) язи- | мові. огляду на мадярску мову, котрі язичієм 
зов ка. Уряд росийський. вірний своїм прин- Як кожда мова, так і наша, складає | говорять. А що таких людий нема, то й 
наа: ципам, побоюючись, що за язиковим сепа- ся з говорів; та кождий нарід повинен ма-| „рутена“ на сьвіті ніякого нема. Правду 
- ратизмом на Україні наступить також се- ти й осібну, від народних говорів відмінну, сказавши, я не можу зрозуміти, чому де- 


паратизм політичний, заборонює з дракон- 


ською етрогостю видаваня 1 ширеня книг, 


літературну мову, котра з одної сторони які люди германізують стародавну нашого 


єднала би в собі веї ті елєменти лексикаль- |народу назву. „орос“, 


ходить, що коли точемо серіозно працюва- | але „орос“ (не Русин, 
коли таке поступо- 


2 написаних малоруеькою мовою, кромі па-|ні і граматичні, які відповідають духови | ване рівно сьмішне як те, колиб хто Ма- 
2 мятників язикових і історочних; рівноча- мови, з другої сторони була би зрозуміла | дярів „унгарами“ називав. Впрочім зовеїм 
ж сно виелїміновує він ту мову зі веїх ін-|для воїх веретв народа. Ми, на жаль, не|злишним є назвою „рутен“ робити ріжни- 
Ы ститутів наукових, почавши від народних | маємо ще такої літературної мови, та до | цю від поа званого в мадярекій мові 
і шкіл до унїверзитетів, а дозволює в них | неї можемо двома дорогами дійти. Перша також „орос“, коли сю ріжницю, як я 
0 33 виклад лиш на офіцияльній мові орос (му- дорога, коротша і лекша, була би, коли|вже згадав, здавна зробили самі обидва 
ека). (Орос-Муска, Москаль; се признає і|би переймили ми літературну мову галиць- народи. (То чиста правда, але чому не 
. зКалткович, За тим: мадяр- орос не угореький- ких Русинів, котру -- викинувши деякі, | робить того й інтелігентний, що робить 
ЖЕ 
е 3 х я ; ей 
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мужик? Бо ми хоть про Русина, хоть про 
Москаля говоримо по мадярськи так що оба 
народи виходять „орос“. Мадярська мова 
не знає слова „русин“ паана з ріжницию 
від Москаля. Стрипський). 
Юрий К. Жаткович. 

До статі д. Жатковича мушу додати від 
себе дещо. Він представляє дві дороги до ви- 
твореня літературної мови для угорських Руси- 
нів, та не заявлює ся на разі за жадною з них. 
Котра-ж лінша? Очевидно перша. Коли-б Руси- 
сини угорські приняли нашу мову літературну, 
то не тілько заощадили би собі праці при само- 


стійнім витворюваню, до котрої нераз у них і 
сил мусїло би забракнути, але й поминули би 
много непотрібних сварок, які у нас були, та 


вже пережили ся. Тоді з тим більшою енергією 
могли-б они взяти ся за просьвіту свого бідно- 
го, темного народу; тоді не потрібували би так 
розкидати ся, як у нас колись було, але працю- 


вали би громадно в кількох найважнійших  на- 
прямах для добра евого і народного. Та учини- 
ти се могли-б угорські Русини самі; ми не мо- 


жемо їм накидати своєїмови літературної з гори 
вже длятого самого, щоби они до нас не відно- 
сили ся з недовірєм як до тепер, але з повним 
довірем. Коли они схотять взяти собі за оено- 
ву який народний говір і схотять вироблювати 
літературну мову -- най вироблюють: ми не 
повинні в тім разі відносити ся до них, що так 
скажу, неприхильно, бо серед такої роботи они 
чи скорше, чи пізнійше мусять ся "здибати з 
нами на одній дорозі, в одній літературній мові. 
Чим скорше те зроблять, тим дляєних ліпше. 
Не треба також угорським Русинам думати, 
що наша літературна мова не ріжнить ся нічим 
від простонародної, що она не вироблена. Про- 
тивно -- одно і друге інакше має ся. Таж та- 
кий Драгоманов, що зєднав собі европейську сла- 
ву, не уживав в своїй мові лише виразів про- 
стонародних, але й иньших ; скількість слів, яка 
старчила для мужика марамороського, земплин- 


ського, коломийського, львівського і т, ‘д. не мо- | 


гла старчити для нього. Та про те мова його 
творів все була народною. Найлїпшим доказом 
виробленя літературної нашої мови суть видав- 
ництва наукового товариства ім. Шевченка, в 
котрих друкують ся розправи з літератури, істо- 
риї, Фільольогії, фізики, математики, медицини 1 
т. д. а котрим не бракує ані виразів, ані тер- 
мінольогії відповідної правилам - українсько-русь- 
кої мови. Щож до польонізмів, то їх не є тіль- 
ко, як се здає ся угорським Русинам; коли-б они 
пізнали иньші народні говори, не угорсько-ру- 
ськ), котрі ввійшли в нашу мову літературну, а 
рівночасно пізнали мову. польську, якої до- 
си не знають і порівняли одну з другим, пере- 
конали би ся легко про правдивість моїх ослів. 
Що до зверхньої Форми нашої мови, т. є. 
правописи, то она не є нам так байдужна, як 
виходило би зі слів д. Жатковича. У нае лиш 
нема тепер ненависти до одної або другої пра- 
вописи, та стараня про ню є. Ті часи, коли у 
нас була страшна ненависть до Фонетичної пра- 
вописи (50-1 роки) минули у нас; за те істну- 
ють в повній силі в Угорських Русинів. У нас. 
в 50-их роках палено публично Фонетич- 
ні книжки, на Угорській Руси робють з ними 
тепер так: Я дістав відбитку одної своєї 
поміщеної в виданях тов. ім. Шевченка 1 розі: 
слав її між иньщим своїм знакомим на Угорській 
Руси. Оден з них, професор духовної семинариї 
в Унгвари, котрий представляв ся мені в роз- 
мові не лиш страшенним патріотом, але й му- 
чеником за справу народну, звернув мені сю. 
відбитку сейчас назад нерозітнену з такою до- 
пискою на титуловій картці: „Вашей „Фанатики“ 
я не, он Благодарю. Будьте здоровы. Дим... 
Г.Й." Щож я собі міг подумати на таке? По- 
раба тих бідних питомців, що мають такого 
сьвітлого професора, тай тілько. А коли-б єму 
прислав хто книжку сербеьку, чеську або поль- 
ську -- то й з нею так би зробив тому, що она 
не писана правописию ,Листка" або що більше 
-- латинською азбукою? У нас отже такої не- 
нависти нема вже, а коди москвоФіли й горла- 
ють ще денеде проти фонетики, то роблять 
се не тому, що она непридатна руській 
т. д. котрої мови они-ж не узнають, але з при- 


2, 


праці | 


мові 1! 


перенесено. на инше місце: 


чин політичних. Принцип „пиши, як чуєш“ не 
відносить ся в Фонетичній правописи лїтератур- 
ної мови до того, щоби писати всьо, чи хто ска- 
же слово добре, чи зле, в Формі відчутій, але 
щоби писати єго так, як оно звучить в літера- | з 
турній мові. Принципу сього в росийській мові 
нема („человікъ“ пише, а „челавєк“ говорить), 
а деякі люди не розуміючись н на Фільольогії, вою- 
ють ним, побиваючи ніби так Фонетику, в ко- 
ристь росийської етимольогії. Впрочім ані ніби- 
етимольогічна правопись не є етимольогічною у 
властивім значіню того слова, ані нїби-Фонетич- 
на фонетичною. У нас они обі суть 1 
пічні і Фонетичні, та лиш послїдна більше відпо- 
відна нашій мові чим перша. Чи Угорські Руси- 


ни схотять одною писати, чи другою (суть такі, 


що й тепер пишуть Фонетичною правописию) се 
залежить від них; та все-ж та правопись, ко- 
тру буде більшість уживати і котра практичній- 
ша, випре другу непрактичну; без борб, очевид- 
но, й на Угорській Руси ту не обійде ся, як се 
зазначує сам д. Жаткович. % 


Волод. Гнатюк. 


но винки. 


з Чернівці, дня 8040 цъвітня 1891. 


Пригадуемо веїм щирим Русина. 
що головні збори „Народного Дому“ в Чернів- 
цях відбудуть ся в сю неділю, 2. лат. мая, 0 8. 
годині пополудни в читальні тов., улиця Петро- 
вича ч. 2. Важні справи, що є на порядку 
дневнім, накладають на кождого Русина, котрому 
народна справа не байдужна, явитись на сих 
зборах і коли не є ще членом тов., ветупити 
до него. 


асса реяїгійвий фонд, котро- 
го заряд ; діждав ся минувшого року острої кри- 
тики від буковиньсҳого посла, споляченого вір- 
менина д-ра Стеранбвича, дочекав ся тепер ре- 
Форм. Директора лісів згаданого фонду, Круттера, 
та він, не сподїю- 
чись там добра, подав ся на пенсию. Так само 
поступив собі начальник дирекциї релігійного | ж 
Фонда радник Вислоцкий. Надто має пійти на 
пенсию ще пятьох урядників дирекциї. Замітити 
належить, що в дирекциї буковиньского релігій- 
ного Фонда служили люди всяких народностий 
і віроісповідань крім православних Русинів, а 
коли попав туди случайно який Русин, то він 
попасав там недовго; положенє єго було все не- 
можливо прикре... , 


Право їзди 1І-0ю клясою. На спільній 
конФеренциї директорів зелізниць признано уряд- 
никам міністерства зелїзниць, почавши від ҮШ. 
ранги 1 урядникам державних зелїзниць, почав- 
ши від УП-ої ранги, право їзди [-дю клясою на 
веїх зелізничих шляхах, що належать до зеліз- 
ничого звязку. То розпорядженє дає урядникам 
13. родинам не лиш право до їзди на вільні 
карти,  видавані через дирекцию, але й до за- 
купна білєтів по цінах ,для персоналю" на 
основі видаваних в тій ціли річних і одноразо- 
вих легітимаций. 


Страх. перед школою. З Праги доно- 
сять, що оногди кинула ся там 18-літна учениця 
Розадїя Коціна біля тунелю водраньскої льокаль- 
ної зелїзнинї на шини перед надходячий поїзд 
і згинула на місци, Причиною самоубійства було 
то, що дівчинка не хотіла в зе вові ходи- 
ти до школи. м3 ИЯ 


Нова горівка. Яку погань дають, жи- 
дівокі шинкарі нашим еелянам на обходи ро- 
динні, як весїля, хрестини і поминки, оповідають 
сьвідки з ріжних сторін краю. Є то горівка, в 
котрій нема ні каплиночки алькоголю, але чиста 
вода жерельна, змішана з якоюсь плюгавою 
есенциєю. Горівка та задержує свою міць лише 
через сорок годин. Щоби замінити горнець чи- 
стої води на сильну горівку, вистарчить впу- 
стити до неї пзнайнитв; ВЕЕ сеї тайної 
течі. 


- Великодна пригода. Першого дня. на 
Великдень в Старих Мамаївцях під Лужанами 


етимольо- |. 


«|другий день мимо помочи лікаря. 


жконФеренцию. 


траФила ся сумна пригода. Підчас служби• божої 


стріляли з моздїрів, або як ту в декотрих сто- 
ра кажуть: з гаківниць. Один вистріл був 
такий нещасливий, що деревляний чіп, яким 
забивають моздірі, ударив в труди селянку 


Калину Савюк і забив єї на місци. 


Пострілив побережника Фелікса Сіткеви- 
в орошенецкім лїсї знаний лїсовий злодїй 
Юрко Черновцан з Орошен 1 зранив єго дуже 
небезпечно. За злочиньцем пошукує жандар- 
мерия. 


Засипаний. Занятий при копаню піску 
робітник Дмитро МаФтуряк з Погорилівки пожив 
нагдої смерти. З гори скотила ся на него велика, 
скала і убила на місци, а відтак засипала єго 
трупа земля, що зсунула ся разом зі скалою. 


Живцем погребали одного мужика коло 
Калоре у Франциї. Він занедужав нагло в кавяр- 
ні того місточка а прикликаний лікар казав єго 
відвезти до дому, на село. Там мужик помер на 
Знов на дру- 
гий день єго похоронили. Але заледви скінчив ся 
похорон і люди порозходили ся, почув грабар 
притлумлені стони, а відтак чим раз виразнїйше 
храпанє. Перестрашений побіг за людьми; відко- 
пано мерця з гробу -- але вже запізно. На тва- 
ри було видко слїзи передемертної борби, а кон- 
вульсийно покорчені пальці сьвідчили о страшних 
| муках. Мнимий мерлець згинув аж тепер направ- 
ду страшною емертию через удушенє. Сей випа- 
док зробив велике вражінє в цілій околици. 


ча 


Складка. На бурсу Народного дому зл0- 
жив ‘полковий лікар др. Конетантин Клим в 
Замборі на Угорщині при нагоді свого побуту 
підчас. сьвят в Чернівцях 10 зр. разом з 
попередними за 1897 рік 146 зр. 45 кр. Сер- 
дечне епасибіг! 


Дрібні вісти. Директор домен право- 
славного ФОНДУ релігійного, радник П. Осип 
Вислоцкий подав ся на емеритуру і за кілька, 


місяців виступить зі служби, де вислужив 42 
роки. Так само радник буковиньского правитель- 
ства п. Гнат Штронер подав ся в пенсию. 
День 1. мая будуть обходити черновецкі робіт- 
ники вічем на стрільници, Фестином з танцями 
в народнім городі, а вечером походом з орке- 
строю і емолоскипами. В той день не вийде 
жадна газета, отже і наша не вийде бо скла- 
дачі сьвяткують. -- Львівский магістрат шоста- 
новив своїм урядникам що-року давати відпуєтку 


для відпочинку. Дуже розумна ухвала! -- До 
комісиї державних іспитів в Чернівцях для 
правничого видїлу іменував мінїстер просьвіти 
членами надзвичайних професорів університету . 
др. Альфреда Гальбана і др. Евгена Браїха. 


 Телєграми зБуковиниќ“. 


З дня 30-0 цьвітня 1897 року. 


Петербург. Гра Муравієв і траф Іолухов- 
ский вислали до росийських і австрийських за- 
ступництв в Бельграді, Софії, Букарешті і Це- 
тинії ідентичні ноти, в котрих оба монархи, 
цісар Франц Посиф і цар Николай виражають . 
задоволене з корректного  захованя тих країв 
супротив теперішних подій в Туреччині. Се за- 
хованє відповідає їх бажаню тим більше, що 
загаль- 


монархи рішені непоколибимо утримати 
ѕЁа- ) 


ний мир, завади порядку і теперішний 
из дио. 
Відень. Міністерство скарбу відкинуло ре- 
куре товариства зөлїзницї Львів- -Чернівці- -Ясси 
належистости 


т 


і наказало заплатити 958.850 зр. 
штемплевої за емісию купонів. 
Петербург. Міністер заграничних діл граф 
Муравієв і гр. Іолуховский мали перед полуднем 
довшу розмову, після котрої цар принимав Му- 
равєва. Пополудни оба міністри мали остаточну 
"Цусар відправив ся звідси 0 год. 
10. вечером до Відня по сердечнім пращаню з 
царем. 


донесеня з турецкого жерела 


мував хустинку, навадив на голову шапку, 


Царгород. Як зачувати Ігачі Осман паша 
не їде вже до Епіру, але вертає сюди. Після 
між полками пол- 
ковника Васоса нема жадної дісціпаїни і задля 
того приходить до задирок з Кретенцями. 

Атени. Успособлене успокоїло ся о богато. 
Небезпеченьство усуненя династиї мало правдо- 
подібне. Вість, що король був примушений під- 
писати відкликанє королевича указує ся неправ- 
дою. Противно голосять, що він остає при 
головнім начальстві. Грецкі війска тратять в 


Епірі землю і мусїли цоФнути ся аж до Люрос. 


Чк она сьміла! 


Нарис, 


-- Кажу вам, мамунечко, що не піду, Ни- 
ні не піду. Мені нині так гірко, що попсував би 


тумор цілому товариству. 


-- Хлопче! Чи ти розуму не маєш? Заста- 
нови ся лиш, що ти робищ. Що они подумають 
собі, коли ти навіть нині не прийдеш? 

Син не відповідав нічо, лиш дивився крізь 
вікно на копицю сенїгу і бубнив пальцями по 
шибах.. 

-- Дивні примхи! Не знаю, чому властиво 
не мав би ти піти. Як се буде виглядати 2! Не 
прийти на іменини матери тої дівчини, 0 котру 
стараєш ся! Що они погадають собі? Ще гото- 
ві загнівати ся і все скінчить ся на нічім. Про- 
падуть без користи ті презенти, котрими я їх 
обдаровувала. А ті принятя в нашім домі... Ду- 
маєш, що они мене нічо не коштують? Кілько 
то-они зїли і випили ? Ліпше було би складати 
се в щадницю! || 

-- Окажу вам щиру правду, мамунечко. Ме- 
нї тота Маня що раз меньше. подобає ся. Шо в 
неї гарне, то хиба одні ті гроші. Я-ж для гро- 


ший, хвалити Господа, женити ся не потребую. 


Маму, котра свому одинакови ще з роду 
не сказала лихого слова, збирала кортячка ви- 
сварити єго. Скривила лице до плачу 1, тратічно 
заломивши руки, нарікала: 

-- Сину! Ти заженеш мене в могилу! На 


то я тебе годувала ? Чи Маня не богата, не го- 


сподарна, не гарна дівчина? Ти сам хвалив єї 
не раз. | 
— Колись... Так що з того, що колись ? 
-- Ага — колись, а тепер вже нї? Я знаю 
вже, знаю -- говорила безнадійно похитуючи 
головою -- знаю, в чім діло. Я не сліпа, щбби 
не бачити, що ти перестав Манею займати ся 
з того часу, як до нашого міста спровадила ся 
тота попадянка. Вже й люди 0 тім говорять. Су- 
сїдка розповідала, мені, що ти вже й до церкви 
бігаєш. Видав хто таке, щоби Поляк ходив до 


церкви, Не гріх то?! А то все для того, що до 


церкви ходить та кокетка. 

-- Ей, що ви, мамо, 
кокетка? Не. кривдіть дівчини котрої 
Впрочім що до того можу вас уепокоїти. 
мені не в голові. Не говорім о тім більше. 

Матери не коньче хотіло ся вірити, але за- 
мовкла. І на візиту не тягла єго більше, щоби 
син -- борони Боже -- на правду не розсердив 
ся. Она бояла ся, щоби гнів не зашкодив 
Він був єї одинак, єї очко в голові. 
для такої дрібниці дістати мігрену, або й ще 
гірше розхорувати ся, так ліпше лишити .веї ті 
перестороги і уваги на відповіднїйшу хвилю, 
або в иньший спосіб відвернути грозячу ката- 
стросу. Поцілувала єго в чоло і казала служни- 
ці відпровадити себе на візиту. По дорозі мірку- 
вала, що би то вигадати на оправдане сина. 

-- Нема ипьшої ради, як сказати, що Льо- 
льо дуже хорий і лежить в ліжку, Щоби повіри- 


не вигадуете! Она 
не знаєте. 
Она 


сли, посиджу хвильку і сама верну до дому. 


Мати не була ще за фірткою, як Льольо 
вхопив за бритву і давай голити ся. Взяв чисту 
сорочку, білу краватку, Фрак і лякери. Напереу- 
під 
паху взяв кляк і нетерпеливо ждав на оіякра, 
по котрого вислав був 
вернула ся з гостини, єго не було вже дома... 


вму. 
Мав би за 


служницю. Коди мати 


Де панич? -- спитала ся в служниці. 

-- Убрав ся як на баль і поїхав фіякром. 
Я чула, як казав візникови їхати до театру. 

В театральній сали був нині руский баль 
і матери аж тепер стало ясно, чому Льольо так 
упер ся і не хотів іти на візиту. Стара зажури- 
ла ся. Она догадувала ся, що на бали буде ,ко- 
кетка“-попадянка і він для неї побіг там. Їй аж 
лячно стало, коли подумала, що тота „заволока“ 
знівечить єї пляни. Она від кількох уже літ за- 
ходила ся коло того, щоби свого Льоля подру- 
жити з Манею. Льольо був дуже добра „партия“ 
і то не лиш в очах мами, але і веїх дівчат мі 
сточка. Були в него веї услівя „доброї партиї" 
бо гарний був хлопець і що важнійше богатий. 
Найбільша в місті камениця, була власність єго 
матери, а він був одинак. Не диво, що мати 
зжила ся з гадкою, що лиш одна Маня єму до 
пари. Маня іменно уходила за  найгарнійшу і 
наймаєтнійшу панну в місті. Правда, шо відколи 
приїхала тота попадянка, деякі зачали  віддава- 
ти першеньство краси тій другій, але се гово- 
ризи так лиш ті „котрим Маня дала коша." 

-- Так добре ішло все до тепер, а не то- 
та наробила такої кирині! Вже й люди ,гово- 
рять.“ Як о тім зачують родичі Манї, готове не- 
щасте. Треба Бар хлопця, поки час. Утру 
я носа тій кокетці! Не для пса ковбаса... 

Перше всего постановила упевнити ся, чи 
Льольо справді поїхав на балг і чи до неї зали- 
цяє ся. Взяла біноклі до театру. 

Щоби сама все виділа, а єї ніхто не ви- 
дів, вилізла аж на галерию. За хвилю мав роз- 
почати ся котиліон. Увага цілої галеєриї була 
звернена на одну пару. Від кінця галериї до. кін- 


ця, чути були лиш „ах“ 1 про 
-- Яка гарна, пара! Б говорила одна 
кума. б | 
— Щось з того буде — ‘додала друга, — 


Не дурно він так надокакує. 
-- А сей букет, то від него. Жадна не має 
такого. Поставив ся хлопець. 
-- Бож |і заслугує собі на се. 
рить, що хто хоче, 

нійша в місті. м 
А най-но она ще підроете! 


72 ЕУ у 


Най 5080: 


неї динї 
"Стару аж підносило. 


оа талерия, як би 
еприсягла ся против неї. 


Не могла довше при- 


кинула на попадянку грізним оком і вийшла. 

-- Я їй покажу! Она, така о...!' Така по- 
падянка.. бідна сирота, она сьміє піднести очи 
на мого сина?! О, я скоро зроблю всему тому 
кінець, Сейчас завтра іду до Манї. Ще сеї не- 
ділї будуть заручини, 


з , м 
БУ 


Баль екінчив ся над раном. Попадя з донь- 
кою і двома кузинками, що з села приїхали на 
баль, полягали спати, Мати і донька лягли на 
однім ліжку, бо на друге поклали ся кузинки. 

Попадя давно вже хропіла, а дівчина не 
могла заснути. ШПеревертала ся з боку на бік. 
Не давали їй заенуги той букет, ті очи Льоля 1 
ті слова єго гарні. Они безнастанно звенїли в 
єї ухах і не хотіли втихнути. Пригадувала собі 
кождий єго погляд, кожде слово. Єї мучило се, 
що давила тайну в своїй душі, 
ятельки, з котрою могла би поділити ся думками 
а не мала відваги звірити ся матери. Коли при- 
чув ся їй поцілунок, який він в гардеробі ви- 
тиснув на єї шиї, -не могла довше погамувати 
ся; Обняла маму за шию і стала цілувати. | 

-- Що тобі, Зоню? Чому не гепиш? -- 
спитала ся пробуджена мати. | 

Зоня перепудиза ся. Сама’ не знала, як ВИ- 
правдати сей вибух. Далі зачала мати доньку 
цілувати, бо Зоня розплакала, ся. 

-- Що тобі стало ся? Кажи-ж бо! 

-- Мамо, не гиївайте ся. Я вам всьо ска» 


жу... я єго люблю... 
-- Кого се? | рау, 
— Та его -- Сй загребла голову у | по- 
душки. ; Бан 
Мати догадала ся, кого она любить... Хви- 


лю не могла прийти до ладу з думками. 

— Або ти знаєш, що то значить любити ? 
Тобі лиш так здає ся. 

-- Ні, мамо. До е і я так думала, 
але нині бачу, що таки так. Я так бояла ся, 


« 


прийде 


(Але кінець кінців, згодила ся на -случай, 


але тота мала таки найгар- 


Що то з 


що не мала при- 


дійшли вже сплетиї. 
вчера на вечерку. Я лиш скомпромітувала ся 


З 


менї так не добре було, як він з другою якою 
говорив, або танцював. "Тогди робило ся менї 
так слабо, що коліна мені млїли, 

Мати, що мала богато досьвіду, зміркувала 
зараз, що тут не жарти. Она на добре налякала ся. 

-- Що тобі з того, коли ти єму не в голові. 
Вибий собі се з голови, Зоню. Чим скорше, 
тим ліпше. А то будеш не потрібно мучити ся! 

Ні, мамо. Він мене також любить. Ка- 
зав се мені. 

У матери аж'піт виступив. 
підступ. Думала, що хлопець 
недосьвідченою дівчиною. 

Не вір; Зоню. Ти не знаєш нинішних 
хлопців. Він хоче зажартувати собі з тебе. 
| -- Алеж, мамо! Що ви таке виговорюєте! 
Як би він був такий підлий, то не впрошував 
би ся до нас, до хати. Він сказав, що нинї 
просити вас, щоби ви позволили єму 
бувати у нас. Хоче женити ея зі мною -- ви- 
разно казав. Нині по обіді прийде. 


Коли ти, Зоню, признала ся мені до 
всего, то і я не буду вже нічо перед тобою 
укривати. Тамтої неділі була у мене єго тітка і 
з припорученя єго матери остерегла мене, щоби . 
я тебе пильнувала, щоби ти не баламутила хлоп- 
ця. Зразу хотіла я їй показати двері, але й бу- 
ла цікава, що она дальше скаже, і вислухала до 
кінця. Та, кума казала мені, що він має вже 
наречену і мусить з нею женити ся. Що він 
взагалі не сьміє там женити ся, де мати не по- 
зволить, бо инакше не дістане камониці. Ти-ж 
знаєш, що мама пестила єго так, що відтягла, 
єго від книжки і він не скінчив шкіл. Він не має 
власного хліба, лиш ту камгницю, котрої мати 
єму не дасть, коли би хотів з тобою женити ся. 
Ти також нічого не маєш. З чогож будете жити?. 
Ні, доню. О тім нема що й думати. 

Не легка була то справа переконати Зоню. 
як би 
осьвідчив ёя без виразного позволеня своеї 
матери а тим самим і без камениці, дати єму 
коша. І Зоня -- хоч молода -- розуміла вже, 
що самою любовю ніхто не був ситий. 

Ж 


Она вітрила 
хоче бавити ся 


Коли Льольо виспав ся, стала єго мама 
сповідати. Де ти був, що робив і таке иньше. 
Хоч як сердила ся, не могла з него нічого видо- 


| бути. Позакладав ки в кишенї 1 
слухувати ся тим заміткам. Заскреготала зубами, Д рук кишені :1. задумчиво 


ходив по хаті. Питаня матери збував півсловами. 
Побачивши, що нічого не дізнає ся, дала на ра- 
3ї спокій. Не хотіла впроваджувати єго нині в 
лихий гумор, бо заповіла ся з візитою ціла ро- 
дина Манї. Хотіли відвідати. 

Льольо від рана вже укладав Фризуру і 
перекидав краватки. ЗКадна не видала ся єму 
відповідною і він пішов купити нову, 


Добрий знак -- думала мати. Видко, 
що не Знай ся ще так дуже тамтою, коли до 
сеї так прибирає ся. 

Гості мали прийти 0 третій годині, а він 


вже о другій був в повній галі. Взяв за цилїн- 
дер і пустив ся до дверий. 
— Ти куди? Їх що йно не видно. 

-- Зараз верну. 

Вернув за годину, але, до сальону не пішов. 
Зайшов задними дверми до своєї комнатки і за- 
сунув ся. Перед гістьми казав виправдати себе 
недугою. 

-- Чому ти удаєш хорого? -- сварила ма- 
ти, коли відійшли гості. -- Уважай, щобись ні 
на кого, лиш на самого, себе нарікав, коли они 
зірвуть. А крутять вже щось носом, бо і до них 
І они знають, що ти оа 


— Най знають, Як хочете, то скажіть їм 
ще, для кого я там був. 

— І се вже знають. Думаєш, що ніхто не 
запримітив сего, як ти залицяв ся до тої по- 
падянки 7 | | 

-- Коли їх моя 0с0ба так дуже інтересує, 
скажіть їм ще, де я поред хвилею був. 

-- Я казала, що ти поїхав до лікаря. 

- Коли-ж бо се не правда, Я був у тої 
— як ви кажете -- кокетки. з остовпіла 
на хвилю. 

-- Ти! Ти вже буваєпі у б ; де нї! 


| Се не може бути. Правда, Льолю, що ти зажар- 


тував собі лиш з мене? Ти до неї не ходиш. 
Правда? 


Льольо звонив лиш пальцями по шибах:|по місті і яз вашої ласки стану посьміховиском | 
дивив ся на купу енігу на улици. всїх бабів міста. 

-- Дьолю! Тиж не схочеш твою стару з Ж 
маму в могилу загнати. Ти" вже там більше не з 
підеш. Правда? Признай ся, що ти серіозно 0, 
ній не думав. Правда, що ти окористав лише з 
того, що она бідна дівчина і хотів нею забавити | 
ся? Се-ж і не мислима річ, щоби ти на правду 
залюбив ся, або й думав осьвідчити ся! 

-- Не мислима, думаєте? Я нині осьвідчив 
ся і з цілої сили гримнув в шибу. 

Стару як би грім до землі прибив. 

-- О Боже мій, Тройце сьвята! Що ти 
зробив! Ти зарізав ся, — як Маня почує! 

Кинула ся на ліжко і запорпала голову 
-в постізь. Аж давила ся, так страшно заплакала. 


ут талони шини Зм пт Е 6-45 

Котвиця 7 
| Ідпішетюі. Сарнісі сотр. | | 
Я до вас з важним ділом, дуже важ- | 
ним -- сказала мати Льоля солодко до матери 
Зонї. Зонї не було в комнатї. Як лиш побачила 
крісь вікно, що їде стара, утікла до кухні і 


| з аптики Ріхтера в Празі, 
привлала ухо до дверий. Цікава була. | 


о но признаний знаменитий уеми- | 
г рюючий лїк на втиране: по ціні 40 
і 70 кр. ї 1 зр. можна купити у веїх 


-- Се така іменно річ... Як вам се поя- 
снити РЕ Отже о се мені ходить... Властиво не 
мені, лиш... То я від мого... Такий кажу вам. 
маю клопіт... Ах, чому-ж я розбовту ю справу ? 
Річ така коротка. Ліпше від разу. Що би ви 
сказали на се, якби наші діточки побрали ся? 
Мій Льольо, від коли пізнав вашу Зоню, ради 
не може собі дати. Залюбив ся тай годі. Лиш 


улюблений лїк просто під назвою 


Ріхтера Гіпітепі з котвицею р 

і принимати з осторожностию лише Флят- і 

ки ві знаним знаком охоронним „Котвиця“ 
. бо лише ті правдиві. 

Аптика Ріхтера під золотим львом у Празі. 


аптиках. Просимо жадати сей божа 


| 
| 


По зо ан зібвена вою свою онеро» зу ЖІНОЧУ | вій такий не сьмілий що не може відважити ся КХХХХ00000000000К01 
оВНрЕН керох гевовогаошовиая парнала Є трозк етанути перед вами, длятого я прийшла просити 74 З 
венривнунає у Ў -|ває, щоби ви позволили бувати в вашім домі. 72 

су Ні НЕР Се а аа Не допущу. Стара удавала, що нічо не знає 0 тім що! © о А 0 Я 
Пакуй річної нині» ще віІдВеЗу теое до ВУМКА.  Протро вже бббвіднив єй був. 23 % З 
Поїдеш аж до Кракова 1 там будеш сидіти так Ви то серіозно говорите ? б У 
довго, доки не викуруєш ея. А не сьмій менї про- -- Не вірите 2 Закличте сьвідків, я при 5 ан С 
тивити ся... ні одним словом! : них повторю. | | - 24 0 рази | ротогра 1] У 

-- Мамо! Не сердьте ся так. Я й не ду- -- Я не бороню, але що Зоня на те? Му- 2 8 
маю противити ся. Навпака, я сам ХОТІВ Вас шу спитати ся, чи она схоче. 52 найдешевше тілько у 7 
о се просити. В нашім місті я і так не видержу. А Зони? „Як мама скажуть"... о =. З 
Мені треба втікати звідси, втікати як найскор- емо ай Р Б. Є альте р а, 5 
ше, як найдальше.. Я, мамо, дістав коша. Вячеслав Будзиновский. з переплетчика З, 

Тепер стара, до решти здуріла. Зразу не 5 Чернівці ул. почтова 9. напротив и. к. о 
йняла віри, але коли глянула на трайчно-сумне ПУ о ВАЛИ ОВ 5 | почти. 
лице сина, мусїла повірити. 8 за 

-- Коша? Ти дістав коша? -- шепотіла, З 23 8 
прийшовши до себе. — Ти не жартуєш? Дістав М ФЛ Я Й Ш ЕР 2,99 9 9.9 9 99 9 9 9 9 9 9 9. 

ч е 


коша ? 
— Ще й якого! 
— Але-ж се не може бути! Ти, ти перший 
на цілу околицю хлопець, коша дістав? І від 
кого? Бідна попадянка дала коша хлопцеви за 
котрим гинуть веї дівчата 2! Що она собі вла- 
стиво думає? Що князь який заїде до неї? 


ссс0с0000000000с00 
„РУСКА БЕСІДАЄ 


в Чернівцях 
має на екладі отеї свої виданя: 


робітня одягів для мужчин 
Чернівці, ул. панъска ч. 16. 


Виготовляє убраня мужескі ш- 


сля найновійшого крою за ціну як ї Т 
Малпа якась! Як она еьміла се зробити? !... : аа | „ІЛЮСТРОВАНА БІБЛІОТЕКА 
Мій син, мій Льольо сам буде роздавати. коші, найдешевшу. о база ТАВ: 1887, 
але дістати єго, — не еьміє!... Льолю! Се тобі | : і 


1888, 1890, 1891, 1892 і 1894 по 1 зр. за роч- 
ник, а всї 7 разом 6 зр. | а 
зЧУМА ГОРІЛЧАНА,Є х 


сумна істория, для перестороги і науки. 80 сторін за 20 кр. 


„Слова правди і науки" 


в поезий Тараса Шевченка. Ціна 10 кр. 


556255 штотрІОССОГе 
А == для чемних діточок" === 


32 сторін. Ціна 10 кр. 
узд дра СОЕ сно а СЕС бан 


Даруночок для руских діточок. Ю. Федьковича 10 кр. 


А : а : 
Замов: з її виконує як 
може лиш так здає ся. А може ти лиш жар- Замовленя з провінциї викону - 


туєш, може ти там зовсїм не був? 

-- Ні, не жартую. Се правда. гірка правда. 

-- 0, так не може бути. Ти не зручно 
десь брав ся" до діла. Дівчата мають часом 
дивні примхи... А може то лиш еї мати винна. 
Она хоче видати єї за якогось питомця, що 
сего року кінчить теольогію. Я щось чула про 
се... Тебе не хоче, а за питомця вийде. Ти 
маєш бути чимсь гіршим від питомця, ти маєш 
уступити перед попом? А то би Файно оз 
як би ціла та істория рознесла ея по місті! 
Тогди ні мені ні тобі, не показувати ся між 
люди. Ні, Льолю! З тебе ніхто не сьміє сьміяти 
ся, ніхто не сьміє знати 0 твоїй невдачі. Я не 
можу допустити до того, щоби над тобою три- 


Заснована в р. 1885-ім. 


найдокладнїй ше. 
Сплата може після умови відбувати 


ся ратами. 


| Цілий одяг для мужчин від*15 зр. в гору. | 


п но 


Зозсаднини винної лози па- 
рискої, котра скоро дозріває, і не по- 
требує дуже доброї землі, по 10 кр. за 
штуку, можна дістати у п. Атаназия 


На почтову пересилку треба додати по 5 кр. 


Літні плащі аи від 14 зр. в гору. | 


у < . . т « у... а 
юмфував простий піп. | -|руснака в Чернівцях, улиця Пумнула чи- 38 річник , Бібліотеки," а по 2 кр. за кож оо 
ве Піп, мамо, не така дуже проста річ. | сло 4. -- Зголошувати ся треба як . най- ду поодиноку книжочку. 

ін має якісь студиї і власний хліб, я яку вар- 5 Ж Я 

. Я . 10 зар 
іст можу нати 2 Виспослійн Нена я не по- скорше, поки час. Замовленя приймає її редакция , Буковини. 
кінчив шкіл, та й хліба власного не маю. Хто ев зов е о 

знає, чи як раз не через те я коша дістав. 9009006000000000000 000с 5 
од, 
— Овва, що мені то за образоване, між З 
чотирма стінами семинариї! Чи не ліпше се для Відзначене на краєвій виставі в р. 1894 почетним дипльомом З 
тебе, що ти не змарнував своєї молодости в ц. в. міністерства порови : а уг; 
шкільних лавках? Тобі само житє дало образо- © спрею арта тока | 
ванє. Через те Кабув ти більшої оглади і делї- Краєве товариство ткацке ба 


катности. Що до хліба... чиж ти хліба не маєш ? 
Твоя камениця певнїйша, як найлїпша парохія... 
Кінець кінців такий, що піп не буде тріюмфу- 
вати над тобою. Не забере тобі з під нова най- 
тарнійшої панни в місті. Не для пса ковбаса! 
Тепер я беру ся до роботи. Ходи зі мною. 

-- Куди? 

-- До Зоськи. 
-- Ви, мамо, до Зоськи? За чим? 


ШРО.ОРЕКЛАРК АЄ 79| Й 
ШРЯХЮ 
в Короснї - 715 
поручає Пов. П. Т.. Публиці свого виробу чисто льняні звістні 
з доброти, ручно ткані 


ПОЛОТНА КОРЧИНЬСНІ 
22 БА від найгрубших до найтоньших веб і біле столове о взорі кістковім і а; ламашковім; 
-- Не питай! Она твоя буде. Ходи! ) 
0 того я вже не зроб лю Они ж не також доставляє материялів на комплєтні і найдешевші 
рад , о . - А 


двозначно дали мені пізнати, що не хочуть і ЕЭ ДТ Е 5 а 258 2916 ар С ЕС че ЖЕ до 


мене. Замовленя просимо надсилати просто до Коросна (почта, телеграф і стация зелїзнича в місци). 


-- Так лиши се мені. Прібки 4 цінники на оадане оплатно 1 відворотною точтою. (15—52) 
-- Мамо не компромітуйте мене! Рознесуть Ба У Ом 


Я п й ЕЕЕ ЕЕЕ р пай 


Видає товариство „Руска Рада в Чернівцих. | За редакцию відповідає Осип Маковей. 
З друкарні „Рускої Ради“ в німі? рварядом Івана Хромовокого, 


